
04 11 11 065 00 90

Dornbracht
Montageanleitung
Installation instructions
Montageaanwijzing
Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de montaje
Assembly Instructions
Monteringsanvisning
Montážní návod
Instrukcja montażu
Инструкция по монтажу
安装指导

01033400100_10_2017_RZ.indd   1 14.12.2017   10:19:07



2

DE  Alle zum Produkt gehörenden Anleitungen 
und Dokumente sind an den Endbenutzer 
zu übergeben. Ansonsten kann die Haftung 
des Herstellers im Schadensfall einge-
schränkt sein. Bitte lesen Sie die Anleitung 
und beachten Sie die Hinweise. Bei Fragen 
oder Unsicherheiten bezüglich Montage oder 
Bedienung kontaktieren Sie bitte Dornbrachts 
Technischen Service.

GB  All manuals and documents belonging to 
the product have to be passed on to the end 
user. Otherwise the producer liability may be 
limited in case of damage. Please read this 
manual and follow the instructions. For ques-
tions or uncertainties regarding installation 
or operation, please contact the Technical 
Service of Dornbracht.

NL  Alle handleidingen en gebruiksaanwijzingen 
die bij het product horen moeten aan de 
eindgebruiker worden overhandigd. De 
aansprakelijkheid van de producent kan 
anders bij schade beperkt zijn. Lees de 
handleiding goed door en neem de instructies 
in acht. Neem bij vragen of twijfels over 
montage of bediening contact op met de 
technische service van Dornbracht.

FR  Toutes les instructions et tous les 
documents fournis avec le produit doivent 
être remis à l’utilisateur final. Sinon, la 
responsabilité du fabricant peut être 
limitée en cas de sinistre. Veuillez lire les 
instructions et respecter les consignes. Pour 
toute question ou incertitude concernant le 
montage ou l’utilisation, veuillez contacter le 
service technique de Dornbracht.

IT  Tutte le istruzioni e i documenti relativi 
al prodotto devono essere consegnati 
all'utente finale. Altrimenti la responsabilità 
del fabbricante in caso di danni può essere 
limitata. Si prega di leggere le istruzioni 
e di osservare le indicazioni fornite. Per 
chiarimenti e dubbi relativi al montaggio 
o all'uso si contatti l'assistenza tecnica di 
Dornbracht.

ES  Se deberán entregar todas las 
instrucciones y documentos del producto 
al usuario final. En caso contrario la 
responsabilidad del fabricante puede verse 
restringida en caso de reclamación. Lea 
las instrucciones y tenga en cuenta las 
indicaciones. Si tiene preguntas o dudas 
respecto al montaje o respecto al uso 
póngase en contacto con el Servicio Técnico 
de Dornbracht.

US  All manuals and documents belonging to 
the product have to be passed on to the end 
user. Otherwise the producer liability may be 
limited in case of damage. Please read this 
manual and follow the instructions. For ques-
tions or uncertainties regarding installation 
or operation, please contact the Technical 
Service of Dornbracht.

SE  Samtliga anvisningar och dokument ska 
överräckas till slutkonsumenten. I annat fall kan 
tillverkarens ansvar vara begränsat om skador 
skulle uppstå. Läs igenom bruksanvisningen 
och beakta anvisningarna. Om du har frågor 
eller är osäker på hur du ska montera eller 
använda produkten är du välkommen att 
kontakta Dornbrachts tekniska service.

DE  Allgemeine Sicherheitshinweise. GB  General 
Safety Instructions. NL  Algemene veilig-
heidsinstructies. FR  Consignes générales  
de sécurité. IT  Avvertenze di sicurezza  
generali. ES  Indicaciones de seguridad  
generales. 

US  General Safety Instructions. SE  Allmänna 
säkerhetsanvisningar. CZ  Všeobecné 
bezpečnostní pokyny. PL  Ogólne wskazówki 
bezpieczeństwa. RU  Общие указания по 
безопасности. CN  一般安全提示。
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CZ  Všechny návody a dokumenty náležící k 
výrobku je třeba předat koncovému uživateli.
Aktivace produktu. Přečtěte si prosím návod 
a řiďte se podle pokynů. Při dotazech nebo 
nejasnostech ohledně montáže nebo obsluhy 
kontaktujte prosím technickou podporu 
společnosti Dornbracht.

PL  Wszystkie instrukcje oraz dokumenty 
dotyczące produktu należy przekazać 
użytkownikowi końcowemu. W przeciwnym 
razie gwarancja producenta może być przy 
wystąpieniu szkody ograniczona. Prosimy o 
zapoznanie się z instrukcją i przestrzeganie 
wskazówek. W przypadku pytań lub 
wątpliwości dotyczących montażu lub 
obsługi należy skontaktować się z serwisem 
technicznym Dornbracht.

RU  Все руководства и документы, относя-
щиеся к тому или иному изделию, подле-
жат передаче конечному пользователю.
Иначе в случае повреждения ответствен-
ность производителя может быть только 
ограниченной. Прочитайте данное руко-
водство и соблюдайте данные указания.
При возникновении вопросов или сомне-
ний относительно монтажа или обслужи-
вания обращайтесь в службу технической 
поддержки компании Dornbracht.

CN  产品相关的说明书和文档资料必须交给
最终用户。 否则，产品发生损坏时制造商的
赔偿限额会有所限制。 请阅读说明书，并遵
循指导。 如果您在安装或使用过程中有任何
疑问或不确定的情况，请与  Dornbrachts 公
司技术服务部门联系。

DE  HINWEIS!	  
Dieses Symbol macht auf wichtige 
Informationen aufmerksam.

GB  NOTICE!	  
This symbol calls attention to important infor-
mation.

NL  OPMERKING!	 
Dit symbool wijst u op belangrijke informatie.

FR  REMARQUE !	  
Ce symbole signale des informations impor-
tantes. 

IT  AVVISO!	  
Questo simbolo indica informazioni importanti. 

ES  ¡AVISO! 	  
Este símbolo advierte sobre informaciones 
importantes.

US  NOTICE!	  
This symbol calls attention to important infor-
mation. 

SE  MEDDELANDE!	  
Denna symbol gör användaren uppmärksam 
på viktig information. 

CZ  UPOZORNĚNÍ!	  
Tento symbol upozorňuje na důležité infor-
mace.

PL  WSKAZÓWKA!	  
Symbol wskazuje na ważne informacje. 

RU  УВЕДОМЛЕНИЕ!	  
Этот символ обращает внимание на важ-
ную информацию.

CN  提示！	  
该符号提醒使用者注意重要信息。

i
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DE  Sämtliche Sanitärarbeiten sind durch 
einen sachkundigen und qualifizierten Sanitär­
fachinstallateur gemäß den einschlägigen 
DIN / EN Vorgaben (DIN 1988, EN 1717, 
EN 806, TVO etc.), den länderspezifischen 
Vorschriften und den Vorschriften der örtlichen 
Wasserversorgungsunternehmen auszuführen. 

Örtliche Vorschriften zur Unfallverhütung sind 
vorrangig zu befolgen. 

Der Elektroanschluss ist nur im spannungs-
freien Zustand vorzunehmen. 

Die Montage der Bausatz-Vormontage der 
Bedienelemente (bei Wandmontage) und der 
Verbindungsleitungen muss zusammen mit 
dem Schließen der Vorwand erfolgen.

Die Geräte dürfen nur mit originalen 
Komponenten der Firma Dornbracht verbun-
den werden. 

Maße finden Sie am Ende der Anleitung.

GB  All work has to be carried out by a  
competent and qualified plumber according 
to appropriate DIN / EN directives (DIN 1988, 
EN 1717, EN 806, TVO etc.), national reg-
ulations and regulations of the local water  
supply companies. 

Local accident prevention regulations are to 
be followed with priority. 

Make the electrical connection only under 
voltage free condition. 

The installation of the connecting cable and 
concealed rough parts for electronic control 
elements has to occur at the same time that 
the pre-wall is closed.

The appliances may be connected only to 
original Dornbracht components. 

Dimensions can be found at the end of the 
manual.
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NL  Alle sanitaire installaties moeten worden 
uitgevoerd door een deskundig en 
gekwalificeerd loodgieter volgens de geldende  
DIN / EN normen (DIN  1988, EN  1717, 
EN 806, TVO etc.), de nationale voorschriften 
en de voorschriften van plaatselijke 
waterbedrijven.

Nationale voorschriften ter preventie van 
ongevallen moeten in ieder geval met prioriteit 
worden opgevolgd. 

Sluit de elektrische bedrading alleen in een 
spanningsloze toestand aan. 

De montage van de inbouwset voormontage 
van de bedieningselementen (bij wandmon-
tage) en de aansluitkabels dient bij het sluiten 
van de voorzetwand te worden uitgevoerd. 

De apparaten mogen alleen met originele 
onderdelen van de firma Dornbracht worden 
aangesloten. 

U vindt de maten aan het einde van de 
gebruiksaanwijzing.

FR  Tous les travaux sanitaires doivent 
être effectués par un installateur sanitaire 
compétent et qualifié conformément aux 
spécifications des normes DIN / EN 
applicables (DIN  1988, EN  1717, EN  806, 
réglementation en matière d’eau potable, 
etc.), aux prescriptions locales spécifiques 
et aux prescriptions des entreprises de 
distribution d’eau locales. 

Les prescriptions locales de prévention des 
accidents doivent être respectées en priorité.

Le raccordement électrique doit être effectué 
uniquement hors tension. 

Le montage du corps à encastrer des élé-
ments de commande (en cas de montage 
mural) et des conduites de raccordement doit 
s’effectuer en même temps que la fermeture 
de la contre-cloison.

Les appareils peuvent être reliés uniquement 
avec des composants Dornbracht d’origine. 

Vous trouverez les dimensions à la fin des 
instructions.
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IT  Qualsiasi intervento sugli impianti idraulici 
deve essere eseguito da un idraulico esperto 
e qualificato conformemente alle disposizioni 
in materia DIN / EN (DIN  1988, EN  1717, 
EN  806, TVO ecc.), alle normative nazionali 
specifiche e alle norme delle aziende locali 
responsabili della fornitura idrica. 

Sono da rispettare in via prioritaria le norme 
antinfortunistiche locali. 

Effettuare l'allacciamento elettrico solo in 
assenza di tensione. 

Il montaggio del kit componenti interni degli ele-
menti di comando (in caso di montaggio a muro) 
e dei cavi di collegamento deve venire effet-
tuato contemporaneamente alla chiusura 
dell'installazione a parete.

Gli apparecchi devono essere collegati 
esclusivamente a componenti originali della 
ditta Dornbracht. 

Le dimensioni sono riportate nelle ultime 
pagine delle istruzioni. 

ES  Todos los trabajos sanitarios deberán 
ser realizados por un instalador sanitario 
profesional competente y cualificado según las 
especificaciones DIN / EN correspondientes 
(DIN 1988, EN 1717, EN 806, normativa de 
agua potable, etc.), las normas nacionales y 
las normas de las empresas de suministros 
de agua locales. 

Se deberán cumplir con carácter prioritario las 
normas locales de prevención de accidentes. 

La conexión eléctrica se deberá realizar sin 
tensión eléctrica. 

El montaje del juego de premontaje de los 
elementos de mando (en el montaje a pared) 
y de las líneas de conexión tiene que hacerse 
al mismo tiempo que se termina la pared 
ligera.

Los aparatos se pueden conectar únicamente 
con componentes originales de la empresa 
Dornbracht.

Encontrará las medidas al final de las 
instrucciones.
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US  All work has to be carried out by a  
competent and qualified plumber according 
to appropriate DIN / EN directives (DIN 1988, 
EN 1717, EN 806, TVO etc.), national 
regulations and regulations of the local water  
supply companies. 

Local accident prevention regulations are to 
be followed with priority. 

Make the electrical connection only under 
voltage free condition. 

The installation of the connecting cable and 
concealed rough parts for electronic control 
elements has to occur at the same time that 
the pre-wall is closed.

The appliances may be connected only to 
original Dornbracht components. 

Dimensions can be found at the end of the 
manual.

SE  Samtliga sanitetsarbeten ska genomföras 
av en behörig VVS-installatör enl. gällande 
DIN / EN-standarder (DIN  1988, EN  1717, 
EN 806, TVO osv.), landsspecifika föreskrifter 
samt föreskrifterna från lokala vattenförsörj-
ningsbolag. 

Lokala arbetsmiljöregler ska alltid iakttas med 
högsta prioritet. 

Utför endast elanslutningen i spänningslöst 
tillstånd. 

Inbyggnadssatsen för reglagen (vid väggmon-
tering) och anslutningsledningarna ska mon-
teras samtidigt som blindväggen stängs till.

Apparaterna får endast kombineras med 
originalkomponenter från firman Dornbracht. 

Måttuppgifter finns i slutet av anvisningen.
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CZ  Veškeré sanitární práce musí provádět 
fundovaný a kvalifikovaný odborný instalatér 
v souladu s příslušnými normami DIN /
EN (DIN  1988, EN  1717, EN  806, TVO 
atd.), podle předpisů dané země a předpisů 
místního podniku pro zásobování vodou. 

Místní předpisy pro bezpečnost práce mají 
přednost. 

Elektrické připojení je třeba provádět pouze v 
beznapěťovém stavu. 

Montáž předmontážní sady ovládacích prvků 
(u montáže na stěnu) a spojovacích vedení se 
provádí spolu s uzavřením přední stěny.

Zařízení lze zapojovat pouze za použití 
originálních komponent od společnosti 
Dornbracht. 

Rozměry naleznete na konci návodu.

PL  Wszelkie prace dotyczące instalacji 
sanitarnej muszą być wykonane przez 
wykwalifikowanego fachowca od instalacji 
sanitarnej zgodnie z właściwymi wytycznymi 
DIN / EN (DIN  1988, EN  1717, EN  806, 
TVO [Ustawa o wodzie pitnej] itp.), 
przepisami właściwymi dla danego kraju  
oraz miejscowego przedsiębiorstwa 
zaopatrzenia w wodę. 

Przepisy lokalne BHP obowiązują zawsze 
nadrzędnie. 

Podłączenie elektryczne wykonać wyłącznie 
w warunkach beznapięciowych.

Montaż zestawu podtynkowego elementów 
obsługi (w wypadku montażu ściennego) 
oraz przewodów łączących musi być prze-
prowadzony jednocześnie z wykończeniem 
ściany instalacyjnej.

Urządzenia mogą być łączone jedynie za 
pomocą oryginalnych komponentów firmy 
Dornbracht. 

Wymiary znajdują się na końcu niniejszej 
instrukcji.
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RU  Все санитарно-технические работы 
должны проводиться квалифицирован-
ным сантехником согласно соответству-
ющим положениям стандартов DIN / EN  
(DIN  1988, EN  1717, EN  806, TVO и т.д.), 
региональным нормативно-правовым 
актам и предписаниям местных водоснаб-
жающих организаций. 

В приоритетном порядке следует соблю-
дать местные правила техники безопас-
ности. 

Подключение электрического оборудова-
ния производится только в обесточенном 
состоянии.

Установка комплекта предварительного 
монтажа для элементов управления (при 
настенном монтаже) и соединительной 
проводки осуществляется одновременно 
с закрытием передней стенки.

Соединение оборудования разрешает-
ся только оригинальными компонентами 
компании Dornbracht. 

Размеры можно найти в конце руковод-
ства.

CN  所有水暖安装工作必须由经验丰富的、
具备资格认证的专业水暖安装人员根据相
关 DIN / EN 规定（DIN  1988, EN  1717, 
EN 806,  TVO 等）、国家专门的法律法规和
当地的供水公司的规定进行。

必须优先遵守当地事故预防条例。

只能在断电状态下进行电气连接。

前方墙壁完成时，同时要完成工具箱的装
配、操作元件 （墙壁安装时）和连接管道的
预装。

本设备只能与 Dornbracht 公司的原装组件
相连。

尺寸信息在本说明书末尾。
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DE  Technische Daten. GB  Technical Data. NL  Technische gegevens. 
FR  Caractéristiques techniques. IT  Dati tecnici. ES  Datos técnicos. 
US  Technical Data. SE  Teknisk data. CZ  Technické údaje. PL  Dane 
techniczne. RU  Технические данные. CN  技术数据。

Ø 56 mm

DE  Benötigte Werkzeuge. GB  Required Tools. NL  Benodigd gereedschap. FR  Outils  
nécessaires. IT  Attrezzi necessari. ES  Herramientas necesarias. US  Required Tools. 
SE  Erforderliga verktyg. CZ  Potřebné nástroje. PL  Potrzebne narzędzia. RU  Требуемые 
инструменты. CN  必备工具。

DE  Weitere Informationen. GB  Further Information. NL  Verdere informatie. FR  Informations 
complémentaires. IT  Ulteriori informazioni. ES  Información adicional. US  Further Information.
SE  Mer information. CZ  Další informace. PL  Dalsze informacje. RU  Дальнейшая  
информация. CN  更多信息。

PZ 2

DE  Planungsanleitung. GB  Planning guide. NL  Technische handleiding. 
FR  Instructions d’aménagement. IT  Istruzioni per la progettazione. 
ES  Instrucciones de planificación. US  Planning guide. SE  Planerings- 
anvisningar. CZ  Návod pro plánování. PL  Instrukcja planowania. 
RU  Указания по планированию. CN  规划说明书。
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DE  Lieferumfang. GB  Scope of Delivery. NL  Omvang van de levering. FR  Composants fournis. 
IT  Fornitura. ES  Volumen de suministro. US  Scope of Delivery. SE  Leveransomfång. CZ  Rozsah 
dodávky. PL  Zakres dostawy. RU  Объем поставки. CN  供货范围。
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DE  Montagevarianten. GB  Installation Variants. NL  Montagevarianten. FR  Variantes de montage. 
IT  Varianti di montaggio. ES  Variantes de montaje. US  Installation Variants.  SE  Monteringsvarianter. 
CZ  Montážní varianty. PL  Warianty montażu. RU  Варианты монтажа. CN  安装选项。 
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Inch = mm x 0,0394
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Aloys F. Dornbracht GmbH & Co. KG Armaturenfabrik 
Köbbingser Mühle 6, D-58640 Iserlohn 
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